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TPYHOIIII IIEPEKJIAZTY IHIIIOMOBHUX PEAJIIN

AHoTauis. B3aeMHMii 3B’30K MOBH Ta KyJIBTYpHU € 0e33a-
HnepeyHuM. BUIbIIiCTh BUKIIAa4iB, HAYKOBLIB PO3YMilOTh 3Ha-
YEHHS! aBTEHTHUYHOCTI ITiJl 4aC BUBUEHHS KYJIBTYpHOIO i icTO-
PUYHOrO 3MICTy MOBHM, @ TaKOX COLIaJbHOI Ta IOJITUYHOL
CTPYKTYpH, 3BHUAiB, TPAAULIH, JIiTepaTypy, MUCTELITBA, HAYKH
Ta TIOBCSIKACHHOTO JKUTTS KpaiHU. AJie HaBiTh Ha Cy4acCHOMY
eTami JOCHi/PKeHb 3aIMILIAI0ThCS I€BHI HEBUPILIEHI MUTAHHS
O[O0 CKJIAJHOLIIB IEepeKyajy IHIIOMOBHHUX peaniil. IcHye
HEPO3PUBHUH 3B 30K MK ()OPMOIO, 3HAUEHHSIM 1 KYJIBTYPHUM
KOHTEKCTOM MOBHOTO 3HaKa, i caMe TOMY OIbIIICTh JJOCHiIHU-
KiB po3IIsae peanii sik 6araTorpaHHy JIHIBICTUYHY CYTHICTb,
10 BKJIFOYAE SIK MOBHI, TaK 1 mo3aMoBHi koMmnoneHTu. ®opma,
3MICT, @ TAKOX KYJIbTYPHO-ICTOPUYHE 3HAYEHHSI MOBHUX 3HAKIB
pazom GopmyroTh peanii. CKOpoueHi Ta NOBHI TEKCTH, CJIOBA
¥ CJIOBOCTIONYYEHHS — JIGKCUYHI OAMHUIL, CHHTAaKCHUYHI CTPYK-
TypH — Lie MOBHi (hopMu, sIKi MOXKYTb nepenasatu peaiuii. o
peaitiii Hane)uTh Oe3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKa a0 CIIOBa, 110 HE
MaloTh BiJNOBITHUKIB B iHIIIH KyJIbTYpi 1 MOBI, @ caMe aHTPO-
MOHIMHU Ta TOHNOHIMU, PUTYaJH 1 CBsTA, TPOILIi Ta MipH, HaIli-
OHaJIbHA ia, HAyKOBI CTyIEHI Ta 3BaHHs, Tolo. Ppazeonoris
TaKoOX CIyrye OpaMolo 10 HalliOHAJIbHOI MEHTAJIbHOCTI, BOHA
IpescTaBieHa y 3a0000Hax Ta BipyBaHsX, B Xy/[0XKHiil iiTepa-
Typi, B reorpaiuHux Ha3Bax, Mi¢ororemax. OCHOBHUMH CIO-
cobamu nepekiany peaiiil € HacTyIHi: TpaHciTepalis To0To
BIJITBOPEHHS CJI0BA 200 JISKCUYHOT OAMHUIIL JIITEpaMHU 1HIIOTO
andasity; QoHeTHYHA ajamnTallis BiANOBIIHO 0O HOPM MOBH
nepexsany; KaJlbKyBaHHS a00 CTBOPEHHS HOBOTO CIIOBA/CJO-
BOCIIOJIyUCHHS 32 3pa3KOM OpUTiHaJly; CTBOPEHHS HOBOTO CJIO-
Ba, MIO/1I0HOTO /10 OPUTIHAJILHOTO, aJI€ 3 JIOKAJIbHUM BiJITIHKOM;
3aMiHa CJIOBa OJU3BbKUM 33 3HAYCHHSIM CJIOBOM, IO TIOXOIUTh
i3 Tiel )X MOBH; BUKOPUCTAHHS IIOSICHIOBAJIBHOIO IEpEKIIa-
Jly; y3arajabHEHHs; JOAaBaHHS NPUKMETHUKA JUIS YTOUHEHHS
KyJIbTypHOTO KOHTeKcTy. Ilix yac BUOOpY NPUHHATHOIO CIO-
co0y mepekiIany TakoxX HeoOXiJHO BpaXOBYBATH LIIJIbOBY aylu-
TOPIIO, SIKa MOXKE BIAPI3HATHUCA Bil ayIuTOpii OPUriHAIBHOTO
TekeTy. Ha Hamry 1yMKy, MOKHA PEKOMEH]IyBaTH HOETHYBATH
nBa abo Oinbuie crnoco0iB, MO0 YHUKHYTH HEIPaBUILHOTO
posyminHs. [lepekiiaa — 11e mMporec TOYHOro i MOBHOTO BiJ-
TBOPEHHS MCbMOBOI'0 MaTrepiaily iHIIOI MOBOIO, TOMY TOUHE
BIATBOPEHHS peaiii MOBUHHO NEPeAaBaTH BECh 3ayM, TOH
1 CTWJIb NIEpUIOJKEpENIa, 3aIMIIAI0YUCh BIPHUM OPUTiHAIY.

KuirouoBi cioBa: MoBa, KyinbTypa, iHIIOMOBHI peauil,
TPYAHOLII IIEpeKIay.

IToctanoBka mpodaemu. B3aemuuil 38’130k MOBH Ta Ky’b-
TypH € Oe33amepeyHuM Ha CyqacHOMy eTari (inoNoriyHuX J0ci-
JUKeHb. HaBKoMMIIHIN CBIT, KYNBTYpHI Ta COMiaibHI MPOLECH, 110
BIIOYBAIOTBCS B JKUTTI TPOMAJIAH PIHUX €THOCIB 1 HAIliil, 3aBXIH
Bi100paXkarThCsA B MOBI. binbim Toro, Biomuii ninrsict I, bpayn
OITHCYBAB B3AEMO3B 30K MOBH i KyTbTYPH HACTYITHAM UHHOM:
“MoBa € 4acTHHOIO KYJNBTYPH 1 KYTbTypa € YaCTHHOIO MOBH; Iii

JIBOE TaK TICHO TIOB’A3aHi, CKIATHO MEPEIUIeTe i MO X HEMOKIINBO
PO3IITATH He BTPATHBIIIK 3HAYYMIOCT] OXHOI un iHmoi.” [1, ¢. 165].
SIKIIO BUCTOBUTHCS CTHCIIO, MOBA 1 KYJTBTYpa HEMO/LTBHI.

[HKOMM MOXe 3maBaTHcs, MO BCI HAPOXW MAKOTh CIITHHE
OaueHHs cBiTy. Ane B icTopii Ta KyNBTYpi KOXKHOTO HApOAy iCHY-
10Th iz1ef, mpoOnemn, OaueHHs Ta apTeakTH, AKi € YHIKATbHAMH
JUTA TIi€T HAIii 1 MaloTh CBOE MOXOMKEHHS B i Teorpadii, icTopii,
CYCHUTBCTBI, MONITHI Ta iHIIMX acmekrax ii icHyBaHHA. barato
HAYKOBIIIB HaJlal0Th BENMKOTO 3HAYEHHS ABTEHTHYHOCTI MiJ 4ac
BMBYEHHS KYNBTYPHOTO 1 iCTOPAYHOTO 3MiCTY MOBH, & TaKOXK COIli-
aNbHOI Ta TIOMITHYHOI CTPYKTYPH, 3BUYAIB, TPATHIiH, TiTepaTypH,
MHCTEITBA, MY3UKH, HayKH T4 TOBCSKICHHOTO MKUTTS KpaiHu.
Binoma nepexnanadka nocigamis mpodiem nepexiany P. 3opisuax
JOBOTHTH, 10 e)eKTHBHOI KOMYHIKAIi HEMOXKINBO JOCATTH 03
DIHOOKHX (OHOBHX 1 IIMPOKUX 3HAHB KYIBTYPH HOCIB MOBH, IO
3BICHO OXOILTIOE TaKi MAPAMETPH, K CTIOCIO KHUTTA, MCHTAIBHICTD,
CBITOTIISL, HAI[IOHANBHIH XapaKTep, TPajIniLii, BIpYBAHHS, CHCTEMH
IIHHOCTEH 1 comianpHa moseminka [2]. Cruim momarw, o depe3
BHYTPINIHIH 3B’530K MiK IMMH JIBOMA SBUIIAMH TEKCT O[HOYACHO
CITyrye Opamoro JI0 KyIBTYPH i IHCTPYMEHTOM /ISl BUBYCHHS MOBH.
Orxe, MOKHA CKa3aTH, 10 iCHYE HEPO3PHUBHMIT 3B’ 130K Mk (op-
MO0, 3HAYCHHSM 1 KyJTBTYPHIM KOHTEKCTOM MOBHOTO 3HaKa, i came
TOMY OiBITICT JIOCTIHUKIB PO3TISAHAE peatii Kk OaratorpaHHy
TIHTBICTHYHY CYTHICTb, IO BKITIOYAE SK MOBHI, TaK i M03aMOBHI
KOMIIOHEHTH. BipyBaHHS, HApOIHA My.picTh, MiH, eTeH IH, Tpa-
Iumii, icTopuyHi Mol abo ClaBeTHI TPOMAJAHH € YHIKAIbHUMH
ICTOPHYHIMH 1 KYTBTYPHIMH JKepenamMu y OyIb-sKiif KpaiHi.

Jlesiki MUTAHHS MO0 METOMIB 3AIY4EHHS 10 iHIIOT KyIBTypH
Yepe3 OMaHyBaHHS MOBHM Oyl 3amo3mdeHi 3i cdepu AOCTiHKeHb
KyNsTypH depe3 MoBy. Lle cTano MOXITUBUM 3aBISKH ifiel ceMaH-
THYHOT CTPYKTYpH CIOBA, SK& 30CEPSIKYEThCS HA KyMYIATHBHIH
(yHKmii MoBH, T00TO Ha BimoOpaxeHHi, dikcamii Ta 30epeKeHH]
iH(popMarii Tpo pearii OYTTSA JTIOTWHA B JEKCHYHUX OIMHHIISX.
Anle HaBiTb Ha Cy4acHOMY €Tami JIOCIHi/KeHb 3aUIIA0ThCS TIEBHI
HEBUPIIIEH] MTUTAHHS 00 CKJIA/HOIIIB TIEpEKay iHIOMOBHUX
pearii Ta 3HAYYIIOCTI 1X ONAHYBAHHS.

Ananiz ocrammix jocaimkenb. Peanii, abo KympTypHO
3abapBiIeHi crienu(iuHi TEKCHYHI OUHAIII, IO MepeIaroTh iH(op-
MAIIiF0 MO0 HAIIOHATBHOI KYIBTYPH Ta icTOpii, € XyXKe HiHHIM
MatepianoM IS JTOCTIDKEHHS KYIBTypH depe3 MoBy. JlexciuHi
OJIMHHII, [0 MO3HAYAIOTH XAPAKTEPUCTHKN Ta TOHATTS MEBHOT
HAI[IOHATBHOI KYNBTYPH, TIPE/ICTABICHI HU3KOK TMparb y JiHTBic-
THYHIH JTiTepatypi 3a mieto TeMor. A. BexOuipka BUKOPHCTOBYE
TEPMIH «KYTBTYpEMay 1 PO3TIAAAE HOTO SK «IHTETPOBAHY MIKPiB-
HEBY ONMHMINO, QOPMOIO SAKOT € €IHICTh 3HAKA i MOBHOTO 3Ha-
YEHHS, TOJI AK 3MICT € €/IHICTIO MOBHOTO 3HAYEHHS Ta KYJIBTYpPHO]
miHHOCTI» [3, ¢. 4]. M. [lononei Ha3MBae Taki JEKCHYHI OUHMAIIL
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«KyTBTypHO-cieIU(iuHor0 Nexcukoto» [4]. fkmo 3BepHyTHCS
no mipans M. Bernera, KynbTypHO 3yMOBNEHHH BUCHIB MO3HAYAE
00’€KT, yHIKanbHAH A8 Tiel un iHIOT €THIYHOT KYIBTYpH, Mpo-
TOHYIOUM J0JIaTKOBE 3HAYEHHS JUIs MOHATTA peaniit [5]. [nmi
nocmiHuky, Hanpukian 1. Ceiep, HagaloTh mepeBary TepMiHy
«iakyHay [6, c. 48]. [IpoananisysaBiy neBHY KiTbKicTb poOOT 3a
TEMOI0, MH BBAKAEMO, 110 BOKAOYIN «KYIbTypeMay Ta «IaKyHa»
B JIHTBICTHII BUKOPHCTOBYIOTHCA JICIIO Pijiliie Hik OiMblI momm-
peHHii TepMiH «peanify, X0ua Pi3Hi aBTOPH BUKOPHCTOBYIOTH
HEO/IHAKOBI HA3BH I MO3HAYCHHS, IO CYTi, O/IHOTO SBHMINA. Mu
CXHIIbHI B3SITH 33 OCHOBY ISl IOAATBIIMX PO3MYMIB BU3HAYCHHS
C. Onopina: «peanis — 1 €lEMEHT JIACHOCTI, MPUTAMAHHUH
Ky/BTYpi MEBHOI HAIi; e MPOEKIis eNeMEHTIB icTopil Ta Kymb-
TYpH B MOBHOMY 3HaKoBi» [7, c. 124].

MeToi0 CTaTTi € JOCTIMTH PO3BHTOK TEpMiHA «peanisy
Ta POAHANi3yBaTH Pi3Hi TiIXOAM MHTBICTIB 1 IOCIiHHKIB B ramysi
TepeKnagy A0 BH3HAYCHHS L[bOTO MOHSTTS; 3'ACYBATH SKi BUAM
Ta CIIOCOOM TIEpeKIajly pealii icHyt0Th, BU3HAYMTH KPAIIli 3 HUX Ha
Hairy Iymky. [IpeameToM mocrikeHHS € iHTepHpeTalis BUlle3a-
3HAUYEHNX SBUIL B HAYKOBUX JIHIBICTHUHNX MyONiKamigx. Y Hauiit
CTATTi MU BUKOPHCTAlM METO aHANi3y SK Pi3HOBUI ACTATBHOIO
PO3MIAY CKIMAJHOTO SBUIA IHIIOMOBHUX Peajiif M1s po3yMiHHS
1i0ro MPUPOIH Ta BU3HAYCHHS HOT0 CyTTEBHX 03HaK. M 31iiicHIINI
cnpo0y peTeNbHO MPOAHATI3yBATH POOIEMY TIEPEKIIATy THIIOMOB-
HUX peaiil i BHECTH TIeBHI YTOUHEHHS 0[O SBUIIA PeaJTiii MUIIXOM
3’scyBaHHs ocoOnmuBocTeli iX BukopucTans. JlocmimkeHHs BUKo-
HAHO Ha OCHOBI IH(OPMAIIIT 3 JpKepel HAYKOBOT JITEpaTypH 3a i€
TEMOIO.

Buknan ocroBHoro marepiamy. HaykoBui B ramysi ¢inomno-
Tii BUKOPUCTOBYIOTH 0arato TEpPMiHiB [ OIHCY SBUILA peasiil.
Hanpuknan, omni 3 HMX K1acH(ikyloTh KyIBTYpHO crenudidni
OIIMHHII SK «HEMEePEKIaHiy, 1HII HaBiTh HA3MBAKOTH IX «BAPBA-
puzMammy. BogHouac TepMiH «iakyHay, Y 3HaYeHHI MPOTATHHH
B 3HAHHSIX, € O1bII PUBAONMBIM /1S IHIIMX JHTBicTiB. Ha aymky
NeSKAX JIOCTIIHHKIB, OiTbII JOPEYHUM € TEPMIH «EK3O0TH3MM.
[1. HotoMapk Ha3uBae Taki NEKCHUHI OMHAUII «CTOBAMH KYJIBTYDH»
[8, c. 126]. Tepmin «peanmis» MOXOAMT Bif JaTHHChKOrO realis,
MH. realia, i € HallOIbII YKUBAHUM cepel BITYM3HSHHUX 1 3apy-
Oikuaux pocninauki Ta minrsictis (C. Bimaxos [9], C. ®nopiH [7,
9], I1. Heromapx [8], . Tomn, P. 3opisuax [2], M. Llerenbchbka,
L. Angpycsx). [lani HaBeeMo TMOSCHEHHS LbOTO SBMIIA HAJaHe
C. Braxosum 1 C. @ropinum: «peanii — 1ie cnosa abo cIoBoCmomy-
YeHHS, 1[0 NI03HAYAI0Th IPEAMETH Ta ABUILA, IPUTAMAHH] croco0y
JKUTTSL, ICTOPHYHOMY # COLIabHOMY PO3BUTKY Ta KYIBTYpi OfHiel
KpaiHu 1 He3Hakomi inmmiiy [9, ¢. 21].

Peanii He MatoTb MPAMKX MEpEKNaNiB IHIIMMHE MOBAMH 4epe3
mpsMi acomianii 3 MicueM Ta ictopiero. [HIIMME coBaMH, peaii
MOHA BU3HAYUTH K MOBHI OWHHIIL, IOBHICTIO 4YKi 1HIIIH KyIb-
TYpi, a TaKOXK SIK CIOBA, WO 3BY4aTh MOMIOHO, ae He € TOUYHUMH
CHHOHIMaMH 4epe3 CTPYKTYpHI BIIMIHHOCT] y KOMIIOHEHTaX iX 3Ha-
YeHHS.

OTske, MOKHA BHOKPEMHTH Taki THIH peatiii abo KylIsTypHO
3a0apBIEHNUX CIiB:

— VHIKabHI KYJIbTYpHO 3yMOBIIEH crioBa abo peanii (Hampu-
Knaf, rag (OpuT.) — BHJ CTYIEHTCHKOTO KApTYy, paHile — perpusu
Ta IHII PO3BaKalbHi €Mi30H, SKi BUKOHYBAIM AHTMIHCHKI CTY-
JIeHTH 17151 300py KOIITIB Ha ONAroiiHiCTB);

— ananors a0o CJI0BA 3 TMONIOHMM 3HAYCHHAM (HATIPHKIAJ,
Palm Sunday — BepOna nenins, drug-store — anrexa);
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— MOBHI TofiOHI mOHATTS (Hampukiaj, readership — xomo
ynTayis, clover-leaf — 1opoHs po3s’si3ka (Y BUTISL TMCTKA KOHIO-
1HA), sibling — Opar abo cectpa);

— Toi0Hi C710BA 3 PI3HUMH (QYHKLISAMH (HAIPUKIAJ, «CUCOO’S
callsy: Komu 3031110 3aMATy€e MOJIO/Ia aMepHKaHKa — BOHA X0ue Ji3-
HATHCA, SIK CKOPO BHIfZIE 3aMik, & MH PaxyeMo 303yTHHH KPUKH,
1100 JII3HATUCS, CKLTBKH 11ie, IMOBIPHO, IPOKUBEMO).

®opma, 3MiCT, a TAKOK KYTBTYPHO-ICTOPHYHE 3HAYEHHS MOBHHX
3HaKiB pasoM QopmyroTh peanil. JlociiIHUKN TPUALISIOTh 3HAYHY
yBary MOAITHBOMY 3HAYEHHIO TIO3HAYEHHS CJI0BA UM CIIOBOCIONY-
YeHHS — JIEKCHYHOT OIMHHUIL SIK eNeMeHTa 3MICTy peatiil 1 posy-
MiHHS X cyTHOCTI. Jlesiki 3 HUX MICTATh KOHOTATHBHI 3HA4YEHH,
SIKI TCIIS 3ACBOEHHSA, TOOTO IHTErpaIlii BaXKO, Maiike HEMOXKIIIBO,
3MiHuTH. CTa€ OYEBHIHAM, IO WICHH IEBHOTO CEMAHTHYHOTO OIS
CTBOPIOKOTH BiIMIHHE 3HAYCHHS B KOXKHIil MOBI ITiJT Yac MOPIBHSIHHS
TMeKCHYHUX OJMHUIb 1 IXHiX 3HaueHb. Lle mOBOmMTE, MO MOBHI
Ta TM03aMOBHI 3HAYEHHS CIiB TOCHIIOITHCS, KON BOHU HTErpy-
T0TCS B KYIBTYpY. Y Pe3yIbTaTi MH MOKEMO Kpalie 3po3yMiTH 0co-
OmiBOCTI, PUTAMaHHI KyJBTYPHO-ICTOPHYHAM LIHHOCTAM KOKHOT
kpainn. C. binaraesa 3a3Hauae, MO «3aBIAKH CEMiOTHYHOMY TIijl-
XOZy MU Terep MOKEMO PO3TISAATH KYIBTYpY SIK CyKYIHICTh CIie-
uivHux nokasuukiey [10, c. 43].

AHoTAII{ TEKCTIB 1 IOBHI TEKCTH, CIIOBA i CIIOBOCTIONYYEHHS —
TIeKCHYHI OIMHHUIL, CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH — L€ JHIIE KillbKa MpH-
KnaiB 0aratbox MOBHHX (hOpM, SIKi MOKYTb IEpEaBaTh peaiil.
[oniOniM unHOM iX MOXYTH BepOanizyBat 00pasHi MOBHI 3aco0H,
napeMii, Mionoremn, TOTOHIMH, AHTPOTOHIMH, ()pa3eooTiyHi
OJIMHHUI Ta eTHKeTHI MOBHI (opmu. Lle moscHrOeThCS B Gararhox
HAYKOBUX TIPAILX, 30KpeMa Y CTarTi MIOO JIHTBICTHKH TEKCTY
JI. Amrypooi ta M. ['amieoi [11].

Slkimo y3araabHUTH OCHOBHI i71€l 1010 THIIIB pealiil, HaiBak-
TIUBILIMMH, € HACTYIIHI:

1. BesexBiBanenTHa nekcuka abo CloBa, 110 HE MAKOTh Bifmo-
BITHUKIB B 1HIIIH KyTbTypi i MOBI. BoHa 0XOIITIOE JeKCHYHi 01u-
HUI, SKi BiT0OpaXaloTh HAIOHANbHY KapTHHY CBITY 1 MOXYTb
TI03HAYATHCS:

a) antporonimu Ta Tononimu: Big Ben, Boudica, Oliver Crom-
well, East End, West End, Horatio Nelson, St. Paul’s Cathedral,
the Tyde, Westminster, the Tweed, Trafalgar Square;

0) putyamn: coronation, Trooping the Colour, christening,
the Changing of the Guards, baptizing, May Pole dances;

B) cara: Burn’s Night, Halloween, Guy Fawkes Night, Thanks-
giving Day, the Notting Hill street party, Highland Games, Edin-
burgh military tattoo;

r) Txa: five o’clock tea, lager, sandwich, Scotch, a cream tea,
Scottish cheddar McLelland, Haggis, pudding;

1) rpomi Ta Mipu: pound, penny, shilling, foot, inch;

e) crymeHi Ta Tutymu: bachelor, master, dean, lady, lord, peer-
age, Tomio [12].

2. ®paseonoriuni omuaui. Gpaseonoris ciayrye dpamoro o
HAIIOHANBEHOT MEHTANBHOCTI, KYNBTYpH i icTopii Ta BimoOpaskae
HALIOHANTBHO-KYTBTYPHY IIeHTHUHICTb Mofeit. Tpamuuii, HaponHa
MYZpicTb, Mi(H, Ka3KH, CTEPEOTHITH, MOPANbHi i TyXOBHI ifeannu
Ta Midonoris Hamii BioOpaxeni y ¢pazeonorii. Opaseonorimi
OJIVIHAIL MOKYTb OYTH TIOB’A3aHi 3:

a) 3a0000HUMM BipyBaHHAMH (Hampukiaj, «crossed fingersy
TIOXOUTH 13 3axiiHol €BPOIH JOXPUCTHAHCHKUX YaciB i 03HAYae
3BEPHEHHA JI0 10OpUX AyXiB HA MIATPUMKY 3/iHCHEHHS OaxaHb;
«Friday the 13-th» BBakaeThcs myke HeMIACTMBAM JHEM, XO4a
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10T0 1 HEMOYKJIMBO YHUKHYTH; «step on a cracky» Mae MoBHY (opmy
«step on a crack, and your mother will turn black» — BuHHKHEHHS
10T 320000Hy TI0B’s13aHe 3 PACOBOIO yTEPeIKEHICTIO, ale 3apa3
TPOCTO HATAIKAE, IO Le TIPHHEce Benike Hemacts; «a black sheepy
TepeTBOPHIIOCS B HAllIiii MOBI Ha «IapIIMBy BiBIIO» IO O3HAYAE
«ranp0y ciM’1» (a Komuch uepe3 YOpHHUIT KOMip BBAKATOCK MITKOIO
IMABONA);

0) imeHamu Biomux Jronel (Hanpukian, «Hobson’s choice»
100TO «BUOIp [00COHA» O03HAYAE BiNCYTHICTH BHOOPY B3arali:
Tomac T'oOcon maB Omu3bko 40 KoHel 1 3aBKIM MPOTIOHYBAB KIi-
€HTY TOTO, KMl HAaWIOBIIE BiNOYMB, TOOTO iHIIOTO BHOOpPY He
oyno; «according to Cocker» 03Hauae «I0CTOBIPHO» 1 MOXOTUTh
Bi7 iMeHi Bijomoro BueHoro; «Florence Nightingale» yocobmoe
TOJIMHY 1O THKITYEThCS PO 1HMHUX, 00 Ii¢ iM’s Ta MPI3BHUIIE aHT-
TiHCHKOT MEIMYHOT CECTpH, sIKa 3aCHyBaIa IMHTANb T1ij| yac Kpuu-
CBKO BilfHU 1 OTIKyBanacs nopaHeHnMH OTHLIIMY;

B) XYZ0KHBOIO JITEPATYPOI0: Ka3KaMH, JIereHaaMu (HanmprKiag,
«Rip van Winkle» — na3Ba TBopy 3a iM’sIM TOJOBHOTO IIEPCOHAKY,
KU TpocraB 0arato pokiB, TOMy Tak Ha3WBAIOTh JIOIMHY, LIO
BincTana Bin cydacHocti; «Tom Thumby o3Hayae JHOIMHY HU3b-
Koro 3pocty, 60 thumb e Benukuii nanenp; «Peeping Tomy noxo-
nuth 3 neredn nipo Jeni loxiy (Lady Godiva), a HuHI no3Havae
TOTMHY 110 TrTsae 3a inmmmu; «Davey Jones’ locker o3Hauae
MiCIIe CTIOYMHKY TIOTOHY/NX MOPSKIB 200 JHO OKeaHy);

r) reorpadiaHIMI Ha3BaMu (Hampuknaz, «to cross the Rubicony
03Hayae TMPUHHATH HE3BOPOTHE PIMICHHS, LE TOB’S3aHE 3 PHM-
cokoto icropieto: HOmiii Llesap posmouaB rpomasHCBKY BilfHy,
nepeiimoBiy piuky Py6ikon; «Rome was built on the seven hills,
Dufftown stands on the seven stills» € cTapum BucI0BOM IO ciM
BUHOKYypeHb Y JadpTayHi, UeHTpi BUPOOHMITBA CONONOBOTO BiCKi
B LloTnanii;).

3. Midomoremu. CydacHi Jroyu 31€0iIBIIOT0 CHPUIMAIOTh
Mi)1 SIK OTOBiZl MPO JIETeHApHUX TMOCTaTel, TaKUX SK repoi Ui
oru, a00 sK Oalik UM HAPOTHI KA3KH TPO JIKOJEH i3 HaJ[3BHYAli-
HIMH 37i0HOCTAME. THIOBI TeMH MOXKYTb OXOTLTIOBATH CTBOPEHHS
CBITY, IPUPO/IHI SBUINA, CYCibHI mTaHHs Tomo. Midomoremamu
€ MOBHI OJMHHII, IO Bil0OpaKaroTh BaXIMBI CUTYaLii, Midomo-
TIYHAX TIEPCOHAXIB 200 MO, AKi MepenaroThes 3 OIHOrO Midy 10
1HIIOTO Ta 1HKOMH € CIITBHAMM JUIS KUTBKOX KYJIBTYp CBiTy. leski
3 HAX MaroTh MOTHBH i 00pa3u, IO BiATBOPIOIOTBCS CIIOYATKY
B Mi(hax, a 3rofioM i B Xy0XHili niteparypi. Hanpuknan, «Doubting
Thomasy, To0T0 «@oma HeBIpYIOUHii» TOXOIUTS 3 iCTOpii MPo CBS-
Toro anoctona Pomy, skuii cyMHiBaBcs y Bockpecinti Icyca Xpu-
cta. BiaTosi e iM’s 3aCTOCOBY€THCS /ISl TO3HAYCHHS JTIOTMHH, KA
€ CKEIITHYHOI0 a00 HeHOBIPIHBOIO.

[ounHatoun 3 MHUHYIOTO CTOMNITTS, JIHIBICTH, JOCIITHUKH
MOBH Ta TIepek/Iajiadi MpoToHyBaTH Pi3HI TIyMauyeHHs peamii fK
HOCI{B TICBHMX aCIEKTIB HAI[OHANBHOI HemoBTOpHOCTL. Ci0BO
«peanisy y CBOEMy CydacHOMY 3HAYEHHI OCTATHBO MOBHO BU3HA-
YEHO B JICTKHX MPALSX. 3BEPHEMOCS, HAMPUKIA, 0 AOCHIKEHHS
[litepa Hetomapka «More Paragraphs on Translation» [8]. Bin ne
Jla€ BU3HAYEHHS peaiii y cydacHoMy po3yMiHHi Xova BiH BHKO-
PHCTOBYE TeleH «realiay s orticy Bnpasua «COLiANBHO-TIONI-
THYHAX) 1 HAL[IOHATBHO- 1HCTI/ITyIIII/IHI/IX TEPMIHiBY, SIKi € HOCHTb
nofiOHIMI MiK co0ot0, ane BiH HE 3aCTOCOBYE LieH TEPMiH I
T03HAYEHHS HIIXX CHIBMIPHHX IPYI NEKCHYHUX OJMHML.

Criouatky SK JNATMHCHKUHA NPUKMETHHK CEpPEIHBOrO POIY
y MHOXHHI «realiay 03Hayano «marepiaibHuiiy, «peanbHuiy. 3ro-
JIOM TIi/i BIUTHBOM CYMIKHHX JIEKCHYHHIX KaTeropiit croo «realiay

crano iMeHHuKoM. Hampuknaz, «pearmii eBpOIeHchbKoro Cycrimb-
HOTO JKUTTS» O3HAYarOTh MaTepiaibHi «MpeIMeTH 1 pedi», 1o
3aBKM Oy/TH YaCTHHOKO icTopii MoacTBa. MoXHa 32 BH3HAYCHHAM
CTBEPKYBATH, 1O peanii € KyIbTYpHUMH 00 €KTaMH Matepialb-
HOTO CBiTY. Y Teopii nepexnajy Leit TepMiH 3a3BHYaii YKIUBAETHCS
IS TIO3HAYCHHS pedell, IO iCHYIOTh y pealbHOMY CBiTI. Ane
y TEPMIHOIOTI{, TIOB’s3aHiii 13 HUMH, CTIOCTEpPIraloThest MEBHi Bif-
XHUIICHHS 200 HEBIAMOBIAHOCTI B JIEKCHKOHI, TOOTO CTOBHUKOBOMY
CKJIaJIi pi3HUX MOB.

[Tpomosumiro BHKOPHCTOBYBATH CaMe TEPMIH «peamis» BACY-
Hymu coro yacy C. Braxos i C. ®nopin [9]. 3 yacom ueit TepMiH
HaOyB HIHPIIOTO 3HAYCHHA 1 TI0YaB OXOTUTIOBATH Pi3HI KYMBTYpHI
Ta MarepiaibHi aCTeKTH, W0 BIUIMBAIOTL HA PO3BHTOK MOBH,
30KpeMa 3BHuai, Tpamuiii, mo0yT, MpeaMeTH Tomo. Y MoBi mepe-
KMamy Ta BiAMOBIAHIA KylbTypi 4acTo BiACYTHi EKBIBAJEHTHI
TIOHATTS, TOMY Taka JIEKCHKA BBAKAETHCS O€3EKBIBANEHTHOIO.
Y Gararhox BHMA/IKax ii TAKOXK TOB’A3YFOTH i3 JICKCHYHUMH OJIUHH-
LSIMH, 1O HE MiJIAraroTh NepeKay.

Cambridge Dictionary Bu3Hauae «realiay Sk «peanbHi 00’ ekTH
ab0 TEeKCTH, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS IS JOTMOMOTH CTYCHTaM
y HaByauHi». Wikipedia nogae 6inbim posropHyTe MOSCHEHHS: pea-
TIi{ — 11¢ CTOBA i BUpasH 15 O3HAYECHHS KyABbTYPHO CTieHpidHIX
MarepianbHux 00’extiB. Jledinimis lxoan Tomt, mo peanii — e
«OJIMHHII HAIIOHAIBHOI MOBH, 10 TO3HAYAKTh YHIKATBHI pede-
PEHTH, IPUTAMAHHI 1[Il MOBHIH KYMbTYpi Ta BifICYTHI B iHIIIH MOpiB-
HIOBaHii MOBHO-KY/BTYpHil ciinbHOTIM [13, ¢. 123]., Takox nomae
CEHCY JI0 PO3YMiHHS peaiil, BpaXoBYIOUH 1O pe(hepeHTOM MOXe
OyTH KOHKPETHHH MPEZIMET, SIKOTO CTOCYEThCS MOBHHIA 3HAK; 00’ €KT
T03aMOBHOI JTificHOCT]. Bi3HaueHHS BiJlOMOTO JIHTBICTA 1 MIEpEKIIa-
nava P. 3opiuax miaTBEpIKYE Ta YTOUHIOE 1O iet0. «Peaniiy — e
PI3HOMAHITHI YMHHHKH, 10 BHBYAIOTHCS 3apyOLKHOI0 JIHTBIiCTH-
KOI0, TaKi SIK JIepkaBHHUiA YCTpill, icTOpis Ta KyNbTypa NeBHoI Hallii,
MOBHA KOMYHIKAIlisl MiX HOCISIME MOBH TOIIO, Y TePMiHaX iX Bif[0-
OpakeHHI B MOBI», — 3a3Hauae P. 3opisuak [2, ¢. 97].

TepMin «peanisy panime BH3HAYATH fK OyIb-AKi 00’€KTH
MarepianbHoi KyTbTypH Ha MpOTHBATY aOCTPAKTHUM MOHSTTSM.
[Tpote, Ha cydacHoMy eTarti, HOTO OKPECTIONTh eI HaKIIe: Pi3-
HOMaHITHI YMHHUKH, Pedi MaTepialbHOi KyIBTYpH WO CIYTYIOTh
OCHOBOIO 17Tl HOMIHATHBHOTO 3HAYCHHS CIIOBa; 10 LBOTO MAKOTh
BXOJUTH TaKi SBHIIA, K TMOMITHYHUE YCTpilt Oymb-sikoi kpainm, i
icTopis Ta Ky/MbTypa, a TAKOK CIOCOOM CILTKYBAHHS HOCIIB, 1 HE
JIAILIE MOBJEHHEBI.

S yacTHHA 103aMOBHOI peabHOCTI, 00’ €KT peajii Mae mHupoke
BH3HAYCHHS, AKE HE 3aBK/IM BIUCYETHCS B IIAPAUTMy C0Ba-peaii,
HaBITh Y reorpadiyHoMy KOHTEKCTI. Sk omMHMII Mekcuku, peanii
BiI00pakatoTh Te, AK MPEAMETH 1 JIOMM, SKAM BOHM HATEKATb,
HaOyBaIOTb OLTBII KOHKPETHOrO BUPAKEHHS B MOBI.

Bomrapcebki ninrsictu C. Braxos i C. ®nopin Oy mionepamu
TPYHTOBHOTO JOCTI/KEHHS Tipupoau peaniit. Came i focmianu-
Ku-inonorn C(bopMyBaﬂH CYYaCHE 3HAYCHHA [1OT0 TepMina. Ha
iXHIO JIymMKY, peanii — 1ie crioBa i CII0BOCTIONYHCHHA, IO MO3HAYA-
10T TIPELIMETH, xapaKTep}n JUIS JKUTTS OfIHi€T KpaiHu (MOOyT, Ky/b-
Typa, ICTOpI/IIIHI/II/I 1 colianbHIH PO3BATOK), ane qy»ci B IHIIIIH KYyITb-
Typi. 5K NeKCHYH] OAMHHUII], 1O TepefaloTh a00 MICTATH mopwme
if HalliOHANIbHE 3HAYCHHS, BOHM HE MAIOTh MPSAMHUX Bi/NOBITHUKIB
B {HIINX MOBAX 1 MOTPEOYIOTh 0COOIMBOTO MiAXOMY /0 MepeKiaty
[9, c. 48].

Sk 3a3HayaloTh Tepeknanadi, Ginonorn Ta HAYKOBL, peaii
3a3BHYail CTBOPIOKOTH TPYAHONII TS TOYHOTO TIEPeKIay, OCKIIbKN
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BOHH MAiOTh BUPA3HHH PETiOHAbHUI Ta HALIOHATBHHIH XapaKTep.
Kpim Toro, pearii iHKOMH MITyTal0Th 3 HAYKOBUMH TEPMiHAMIL: ane
OCTaHHI MPU3HAYEHI JUIS BUKOPUCTAHHS B HAayKOBHX a0 (haxoBHx
TEKCTaxX 1 3a3BHYAil 3'SBNSIOTHCS B IHIIMX THIAX TEKCTIB JIHIIE
3 MEBHOIO CTUJIICTHYHOI0 MeToro. HatomicTh peanii moxomats i3
XYZIO)HBOI JTEpaTypu Ta MacoBOT KYIBTYpH 1 TPAILIAIOTHCS B Pi3-
HUX THMax TekcTiB. OcoOmiBO B XYIOXKHIX TBOpax peaii HiHy-
I0TBCS 32 T€ CK30THYHHH 3a6aaneHH51 SKOTO BOHH HAJAI0Tb.

PosmexysanHs monsT «TeleH» 1 «peanis» € HEOOXiHUM
JUIS TOYHOCTI Ta J0cToBipHOCTI. Peanii meBHoi Hawii — 1e cosa
1 COBOCTIONYYeHHS, XapaKTepHi s if JiTepaTypu Ta Melia, Tu-
00Ko BKopiHeHi B {i icTopii Ta KyMbTYpi, LIMPOKO BKMBaH B MIEBHIi
MOBI, aJie 4y’ki 1d HOciiB iHmuX MoB. Ha BigMiHy Bif HUX, Hay-
KOBIII CTBOPIOIOT TEPMIiHM /TSl IO3HAYEHHS TPOLECIB, PEIMETIB
abo sBu Oe3 HaliOHATBHOTO 3a0apBieHHS, i BOHH HAacaMIepes
TOB’sS3aHI 3 HAYKOBUM CEPEOBHIIEM, ()aXOBOK JiTepaTypor.
[lonpy 30BHIMIHIO CXOXKICTh, I[i MOHATTSA BiIPI3HSIOTBCS: Tep-
MiHH MAIOTh YiTKi, O/IHO3HAYHI BU3HAYEHHS, 3a3BMYall HE MAKOTh
CHHOHIMIB 1 4acTO 3amO3MYyIOThCS 3 1HIIMX MOB, X0da JEAK
3 HUX MaloTh 00OMeKeHe c(hepoto BKMBAHHS 3HaueHHs. BogHodac
ICHYIOTb JIEKCHYH] OXMHHI, SIKi BAKKO OZHO3HAYHO BITHECTH 10
TepMiHiB ab0 peaniii, a AeAKi MOKYTh MOETHYBATH O3HAKH 000X
KaTeropii.

Xoya npobreMa «sK nepesaBati KyIbTypHO crieuuiuHi croBa
B IIEPEKIai» HE € HOBOI, BOHA 3aIMINAETHCS aKTyalbHOW. Pea-
Jii MOKHA TEpeKNTajaTi Pi3HUME crocodaMu — Bil QOHETHYHOT
mepenadi 10 BHYEPIHOTO CMHCIOBOTO IEpEeKiamy. 3a JOTiKO
13painbepkoro pocnignuka . Typi, crocoOu mepeknagy MokHa
K1acu)ikyBaTi 3a IBOMa acreKTaMy: a/IekBaTHICTb (MaKcHMalbHa
HAOMMKEHICTh JI0 OpUTIHATY) Ta TPUIHATHICTH (BiAMOBIAHICTH
KynsTypi MoBH niepekiazy) [14, c. 100].

OcHOBHIMH cTI0CO0aMH TIepeKNajy peariil € HacTyIHi:

— TPAHCKDHIILIA (BiATBOPEHHS c10Ba a00 JIEKCHYHOI OMHHUII]
JiTepaMH 1HIIOTO angaiTy), TaKOK BiOMA SK TPaHCIiTepawis
(nampuknag, barrister — 6apictep, solicitor — comicitop);

(hoHETMYHA /AN TAIlisl BI/ITOBIIHO 710 HOPM MOBH TIEPEKIIa Ty
(Hampukrnaj, TkaHuHa Kasmir MOBOIO XuHAM — cTae cachemire
(panIy3bKoL0);

— KaJlbKyBaHHs (CTBOPEHHS HOBOTO CIIOBA ab0 CIOBOCHONY-
YeHHS 33 3pa3KoM OpHUTIHATY, HAMPHKNaJ, marché aux puces pan-
1y3bK0I0 — TIepeTBOproeThCA Ha flea market anrmiiicskoro);

— CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA, MOJIOHOrO 10 OpHTiHATBLHOTO,
ane 3 TOKaTbHMM BIITIHKOM (HampHKaj, muezzin B apabcbkoro
mu'adhdhin);

— 3aMiHa CIOBA OMM3bKAM 32 3HAYCHHAM CJIOBOM, IO HOXO-
JUTH 13 Tiel K MOBH (HampukIiaj, latte — MONOKO iTaniiichKoR0,
TIEPETBOPIOETHCS HA MONIOYHO-KABOBHIT HAITIH);

— BHUKODHCTAHHS MOACHIOBATBHOIO TepeKajgy (Hampukiaj,
Jewish temple 3amicth synagogue);

— y3aranbHeHHS (Hanpukiaz, red wine 3aMicTh (paHITy3bKOro
Beaujolais);

— JI07IaBaHHs IPUKMETHAKA /1S YTOUHEHHS KYIBTYPHOTO KOH-
TeKcTy (Hampukiaj, Argentine pampa — caBaHa, CTeITH).

[Ipobmema mepeadi eTHiuHO Ta icTOpuYHOT crienudiky peanii
y Iepexiali € 1oBoii cknagnoto. CydacHi JOCTITHUKA TPOTIOHY-
I0Th Pi3Hi TAX0AM 10 1i po3s’s3anHs. Bigomi naykosii A. Yectep-
MaH 1 JI. BeHyTi BUAiNftOTE JIBI CTpaterii mepexiay peaii:
JIOMECTHKAILIIO (O/IOMAIIHEHHS — CTPATeris HAOMMKEHHS TEKCTY 10
KYJIBTYpH MOBH TIEpeKnajy, o MOKe 03HauyaTd BTpaty iHdopma-
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1ii 3 BUXIZHOTO TEKCTY) Ta (popeHialiio (OUyKeHHS — CTpaTeris
30epereHHs IHPOPMAILii 3 BUXIIHOTO TEKCTY, KA Nepesi0aae HaB-
MHCHE TIOpYIIEHHSI KOHBEHLIH MOBH TepeKiany Ams 30epexeHHs
tioro 3micty). 3a JI. BenyTi, mepexnanad Mae PO3IIAZATH TIEPEKIAT
KplSL TIPU3MY KYITYPH 1110 BiZloOpaxkae KymbTypHi HOPMH MOBH
OpHUTIHATY, 1 3aBIAHHAM MePeKIazada € MepesaTH peanii 30epira-
104H IXHIO «TyXKIHHICTBY Y MOBI Tiepeknay [15]. 3a Bu3HaueHHIM
A. Yectepmana, dhopeHizanis nepeoauae 3amo3uueHHs peaii 1 ix
TpsIMe BBEACHHS B TEKCT MEpeKmaly, He 3MiHIOK4H iX. JomecTn-
Kallis nepeadayae ajantanito, PUCTOCOBHICTD «KYIBTYPHO CTICLH-
iuHuX omMHUIIB (peaiif) 10 HOPM LUTLOBOI MOBH Yepe3 (yHKIi0-
HAJbHI 00 KyIbTYpHi Bianosixankm» [16, c. 98].

He mosxHa He 3ranati M. Beiikep, sika mpomoHye Taki crpaterii
TnepeKnagy peaniii: 1) BUKOPHCTAHHSA MIMPIIOTO (Y3aralbHEHOTO)
CII0Ba, 2) BUKOPUCTAHHS HEHTPANbHOI, «HEBUPA3HOD» JEKCHKH,
3) BUKOpHCTAHHS KyJbTYpHOI 3aMiHH, 4) BUKOPHCTAHHS 3aro3u-
YeHb 3 TIOSCHEHHSAMH, 5) mepedpasyBaHHs (3 BiIMOBIZHUME 200
PEIEBAHTHIMY JICKCHYHUME OJIMHHUISMH), 6) mepe(pasyBanHs (3
iHIMMH 200 HepeneBaHTHUMH JEKCHYHUMH OJMHULSIMH) 7) mepe-
KJ1a]1 3 TIPOIYCKOoM a0 BIMy4YEeHHSM Ta 8) Tlepekiaj yepes omuic abo
imroctparito [17].

[mmi gocmizmukn (P. 3opisyak, 1989; M. Ilomomedt, 2009;
M. Llerenscbka, 2020; 1. CBII[ep, 2021) TIPOTIOHY10Th noi0Hy Kia-
cuoixariro, BHKOPHCTOBY0UH 1HII TEPMiHK:

1) TpaHCKpHIILIis — BIATBOPEHHS 3BYYaHHS JEKCHIHOT OJMHALL
MOBH OHTIHATY 3ac00aMH MOBH TIEpEKIa.Y;

2) TpaHcriTeparis — nepeaaBaHHs OyKB MOBH OpHTiHamy JliTe-
pamu MOBH TIepeKIay;

3) TpaHCIUTAHTALsS — NEPEHECEHHs TEKCHYHOT ONUHUII MOBH
OpHUTIHATY B TEKCT Tiepeknajy 0e3 3MiH;

4) KanbKyBaHHS — Mepexial yacTuHamu (Mopdema 3a Mopde-
MOI0), KOJIM peajisl 3amo3ndyeThes yepe3 OyKBalbHUI TepeKnaj
a00 Ko ii I0aTKOBE 3HAYEHHS TIEPEHOCHTECA Ha BIOBIHY O1HU-
HHUIIIO MOBH NEpeKajy (CeMaHTHYHA KallbKa);

5) HamiBKanbka — yTBOPEHHS HOBOI JIEKCHYHOI ONMHMII, Je
0/Ha YaCTHHA € eIEMEHTOM MOBH TeEpEKIajy, a iHila — 3ano3nye-
HUM KOMIIOHEHTOM,;

6) NeKcHdHa 3aMiHa — TepeKnaj peanii 3a JOMOMOTOK0 1HIIO]
peaii abo Omu3bK0T 3a 3HAYCHHAM HEHTPATbHOT OTMHHKII;

7) rinoHiMiyHWI Tiepeknaj abo y3aralbHEHHS — 3aMiHa By3b-
KOTO 3HAUYEHHS [UPIIHM;

8) CTBOpEHHS CEMAHTHYHHMX HEONOTi3MIB — CTBOPEHHS HOBHX
ciB 200 BUpa3iB A71d mepeaadi peaii;

9) omucoBmil MepeKna — PO3rOpHyTe MOACHEHHS 3HAYCHHS
peaut.

TpaHcKpuIIis, TpaHCTiTEpalis, TPAHCIIAHTALISA, KalbKd
Ta HaMiBKaJbKK HANeXaTh 10 OCHOBHHX croco0iB mepekmazy. Ha
HAIy TyMKY, MOKHA PEKOMEH/TyBATH MO€HYBATH JiBa a00 Oiblie
Croco0iB, 100 YHUKHYTH HEMPABUIBHOTO po3yMinHA. Hanpuknan,
MOKHa TIOETHYBATH TPAHCKPHUIIL{IO ab0 TpaHCTiTepalil 3 mosc-
HEHHSAM Y TIPUMITKaX, KOMEHTapsX Ui THCIs TEKCTY, a00 KOMOiHy-
BATH y3araibHEHHS 3 TPAHCILIAHTALIIEIO.

3BMYaiiHO, KOXKHA CTpaTeris Mae CBOI MepeBard i HeOMIKH.
He icuye yHiBepcambHoro crocoly mepexnagy peaniif 3 aHTiid-
CbKOT MOBH Ha PifiHy. Y KOXKHOMY BUNAJKY HaI3BHYAHHO BAKIHBO
PO3YMITH, Ky QYHKIIit0 BUKOHYIOTh pealii B TEKCTi OpUTiHaIy 1 SIK
BOHH BIUTMBAIOTh Ha mepenaBanHsd iHQopmarii. Takok BaKIHBO
BH3HAYNTH, UM TOTPIOHO MepesaBaTh HAIL[iOHANBHY KOHOTAIII0
B KOKHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, & TAKOX 3’SICYBATH M aBTOP
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OpUTiHATTY HABMHCHO HAJaB TEBHUM €NEMEHTAM KYIbTYPHOIO
HABAHTAKCHHS, TIEPETBOPUBLLH X Ha JIEKCHYH] OXUHHL-peaii.

OcKibKi Ha TOYHICTB OY/Ib-SIKOTO TIepeKNIajy BILIUBAIOTH Pi3Hi
YHHHIKH, TIEpEKTajiad TIOBUHEH OLHIOBATH KOKEH MiIXi OKpeMo,
BH3HAYAKOUX HOTO MPUIHATHICTH 1 AOULIBHICTh, OHUM 13 Takux
YMHHHKIB € THI TepeKnajieHoro Tekcty. Hanexwo mepeknaieni
peanii (3a I Typi) Zonar0Th BIATIHOK €K30THYHOCTI — PHCY, fAKa
3a3BHUAH BHCOKO LIHYEThCS B XYAOKHIH miTeparypi. Xoua paimie
OiTbII TIOmMpPEHNUM OYB MPOTUNEKHUI MiIXi], HA Cy4acHOMY eTari
U HEXYIOKHIX TEKCTiB OifbII Ba)KIMBOK BBAKAETHCS AJEKBAT-
HICTb, HIK MPUAHATHICTD, 100 YHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTI abo
TUTYTaHAHH, SKI MOXYTh BHHMKHYTH TpH BHUKOPHUCTAaHHi OiMbII
HeliTpanbHoro mepeknany. Koxen Qimonor moBuHEH BpaxoByBaTH
Ta OLIHIOBATH 3HAYYIIICTD 1 MOMIMPEHICTh €EeMEHTa peajii B Kyb-
Typi Ta icTopii MOBH opuriHany. fKIIo MeBHMIA eNeMEHT € 0BT
3BUYHKM Y BUXIIHIH KY;IBTYpI, TO B IEpEKIaji BiH MOXKe HajlaBaTi
TEKCTY BIJTIHKY «IHO3EMHOCTI», SIKOTO CIIOYaTKy He Oyio (xoua
e MOXHA TOSCHATH THM, IO OUIBIIICTh YHMTA4iB O3HAHOMIIIO-
€TBCS CaMe 3 MEPEKIAoM, a He 3 OpHIiHanoM). 3 iHIIOro OOKY,
SIKIIO peais Mae BUCOKY KyIBTYpHY LIIHHICTb y MOBI OpHTiHay,
TO YMTAYl NIEPEKNALy TAKOK, IMOBIPHO, CIPHAMATHMYTS i SIK CIie-
uQiuHy a00 He3BMUHY, AKIO MEpeKIajay He BUKOPHCTAE OLMbII
HEHTPANbHY JEKCHKY.

Obupatoun crocid mepeknay, cilij TakoX BpPaxOBYBAaTH, LIO
JeKi MOBH HE JIOMYCKAIOTh «IHIIOMOBHUX EEMEHTIBY. Y TaKMX
BHMAJKax peanii MOXyTh OyTH YyKHMH JUis HOCIiB MOBH mepe-
Knamy. Y JesKuX MOBaX, HANPHUKIAJA B ITAMIHCBKil, MOMHUPEHO
3aM03MYCHHS HIIOMOBHOT JieKcnki. HatomicTb HOCIi iHIIMX MOB
CTaBIATBCSA 10 UYKHX CIiB 00epexKHilLIe if HaBITH cTpuMaHo. Ppan-
I[y3bKa MOBA € SCKpaBUM MPHKIAZOM TAaKOr0 MOBHOIO MPOTEKILi-
oHi3My. Haperuri, «miji yac Bubopy mpuitHATHOTO criocoby mepe-
KAy 3aBKIM HE0OXITHO BPAaXOBYBaTH I[UTbOBY ayTUTOPItO, SKa
MOXKE BIJIPI3HATHCS Bill ayIUTOpii OPUTiHANBHOTO TEKCTy. KO
TiepekI1aay 04ikye, 0 TeKCT YUTATHMYTh, HAPUKIAJ, (axiBLi-Xi-
MiKH a00 y4Hi CepeqHboi WKOMH, TIYMAyeHHs XIMIYHHX CIOMyK
TepeKIIaaTuMyTh TO-Pi3HOMY, BIATIOBIAHO 10 OYiKYBAHOT ayauTo-
pii» [14, c. 115].

[Ipobnemu BUHMKAIOTH TOJI, KOMM IEpEeKiafad HaMaraeThes
BepOanizyBaT peanii yepe3 BiIMIHHOCTI MOBHOI KapTHHH CBITY.
BHyTpimHi CHCTEMH LIHHOCTEl Pi3HUX HAPOMIB,  TAKOK BiIMiH-
HOCTI B JIOBKIILTI Ta COCO01 JKUTTS CTIPHUHHAIOT ui prI[HOHll

Jns 6y111,-511<or0 nepeKnajaya, SKui 3ycTpivaeTbes i OnpaILko-
BY€ peaiii, HaJ3BUYAHHO BAXJIMBUM CTA€ BUYCPIHWI 1 TOUHHMIL
Tepek1a/] OPUTiHaIbHOTO TEKCTY, OCKIIBKH BiH Tepesac Ta 30epirae
iH(opMallilo PO MOBY, icTOpilo, CYCHLTLCTBO 1 KymbTypy. Ilepe-
KIIaj{ — 1¢ MPOIIEC TOUHOTO if MOBHOTO BIATBOPEHHS! MHCHMOBOTO
Martepiany iHIIol MoBoto. Tomy mepeKaziad Mae OyTi CBO€p1)1-
HHM (HCBUJJHMHM CYTIPOBOIKYBAICM 1 XpaHuTeNeM» OpHTiHAb-
HOro TekcTy. TouHe BiITBOPEHHS peajtii MOBUHHO NepeaaBaTH Bech
3ayM, TOH i CTHIJIb [EPIIOJPKEpENa, 3aTHIIAIUICh BipHIM OPHIi-
Hay.

Bucnosku. [1incymMoByroun Bce BUIIEBHKTAAEHE, il 1Ie pa3
3ayBa)KHUTH, [0 MOBHI KapTHHH CBiTY € BOHOYAC YHIBEPCATLHAMH
i HaliOHAMBHO CBOEPIHUMH, 00 BiZ0OpakaloTh 3aKOHOMIPHOCTI,
3yMOBJICHI PI3HOMAHITHICTIO JIOACHKOTO KHUTTA. BomHouac, ko
mOCh TIePENIAeThCA Bep6aJILHO 3a JIOMOMOTOK CHCTEMH 3HAKIB,
METOJIIB i CTpaTeFII/I CITTBHUX JIs TIEBHOT CTIUTBHOTH, 1€ BiZoOpa-
Kae peanbHicTb. OTKe, CBITOTIIS 3HAXOAUTH Bi10OPaKeHHS B MOB-
Hiif KapTHi CBiTY, 1, K 3a3Ha4aB B. pon [ymOonbaT, «kokHa MOBa,

T03HAYa104H TIEBH pedi, HacTpaBai (opMye LiTiCHY KapTHHY CBITY
JUTA THX, XTO HEto ToBOpHTD» [18, ¢. 57].

O0’extnt yXOBHOI Ta MatepiaibHOi KyITbTYpH, SIKi BiJTBO-
PIOIOTH CTOCIO JKUTTS 1 MUCTIEHHS CYCTIUIBCTBA, 3a3BHYA BBaKa-
FOThCA peaisMu. SIKIIo BiICYTHI BI/IIOBITHI TIOHSATTS, HE MOXUTUBE
i iCHYBaHHS NEKCHUHUX OJMHUIDb IS MO3HAYCHHS ifed iHIOf
KYJBTYpH.

Hagith SKII0 B OpUriHANBHOMY TEKCTi U/ MOBI Peatii Manomo-
MITH, TIepeK/1a/iadi 4acTo akTyami3yloTh iX K CHMBOH HalliOHAIb-
HOT I/ICHTHYHOCTI 1HIIOT KYMBTYPH, OCHITIOI0YH TXHIO CTHIICTHYHY
BHpasHicTb. Came TOMy TOMOBHE 3aBIaHHs NepeKiafaia — 3HaHTH
TaKi JIEKCHYHI OJUHHUII], 32 TOMOMOTOI0 SKIX MOXHA MAaKCHMAIbHO
TOYHO # 3p0O3yMiNo mepesaTi (abo mpuHaiiMHi OmMcaT) BCi 3Ha-
YeHHS, BKIIOYAIOYH HAHOUIBII KyJBTYPHO H HAIIOHANBHO CIIEIH-
(iuni. [HIIMME cOBaMH, OMHC HOBOTO 1 HEBIJIOMOTO € HE MEHII
CKIIaJIHIM, HiK BUPIIIEHHS cepiioHoi mpobmemu. Came ToMy mepe-
K7afanpka podoTa 4acto € KPOMiTKOIO Ta oTpelye 3HAYHIX BUTPAT
qacy.

Yepe3 BIUMB peaniii Ha MparMaTMIHUN Ta KyTbTYPOJOTIYHHHA
aCTICKTH MEPEKIIaJIy, Ha HAIlly TYMKY, HepCTeKTHBHUM MOKE CTaTH
KOpIYCHUI aHaJIi3 HAL[OHATIBHO Ta KyIbTYPHO MapKOBAHIX TEKCTIB
3] CTBOPCHHS CTOBHHKA AHTTOMOBHHX peariii 3 MeTOk0 moier-
IeHHs npali nepeknaaadqis. [loxampury po60Ty 32 TEMOIO MU TaKOK
BOaYaEMO y OibII peTebHOMY BHBYCHHI MPArMATHYHOTO ACTIEKTY
KOMyHiKaTiBHOT yHKIi{ peanii, 30kpema MOMTHYHKX Yepe3 A1Ha-
MIYHI 3CYBH Y TIOXITHYHOMY aHTIIOMOBHOMY JHUCKYPCI 1[0, Y CBOK)
Yepry, BILTUBAE Ha MUKKYIBTYPHY KOMYHIKAIIIO 3araioM.
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Varieshkina N. Challenges in translating foreign-
language realities

Summary. The interconnection between language
and culture is now indisputable. Most lecturers and scholars
understand the importance of authenticity while studying
cultural and historical content of a language, as well as
the social and political structure, customs, traditions, literature,
art, science, and everyday life of a country. However, even
at the current stage of linguistic research, some problems
regarding difficulties of translating foreign language realia
and significance of mastering them remain unresolved. There
is an inseparable connection between the form, meaning,
and cultural context of a linguistic sign, and that is why most
researchers consider realia as a multifaceted linguistic entity

that includes both linguistic and extralinguistic components.
The form, content, as well as the cultural and historical
significance of linguistic signs together form realia. Abridged
and full texts, words and word combinations—lexical units,
syntactic structures—are linguistic forms that can convey
realia. Realia include non-equivalent vocabulary or words that
have no counterparts in another culture and language, namely
anthroponyms and toponyms, rituals and holidays, money
and measures, national food, academic degrees and titles,
etc. Phraseology also serves as a gateway to the national
mentality; it is represented in superstitions and beliefs,
in fiction, in geographical names, and mythologemes.
The main methods of translating realia are the following:
transliteration, that is, reproduction of a word or lexical unit
with the letters of another alphabet; phonetic adaptation in
accordance with the norms of the target language; calquing,
or creation of a new word/word combination modeled
on the original one; creation of a new word similar to
the original but with the local nuance; substitution of a word
with a semantically close word originating from the same
language; use of the explanatory translation; generalization;
addition of the adjective to clarify the cultural context. When
choosing an appropriate method of translation, it is also
necessary to take into account the target audience, which may
differ from the audience of the original text. In our opinion,
it is absolutely appropriate to combine two or more methods
in order to avoid misunderstandings. Translation is a process
of accurate and complete reproduction of written material in
another language; therefore, the accurate rendering of realia
must convey the entire intent, tone, and style of the source
text while remaining faithful to the original.

Key words: language, culture, foreign language realia,
difficulties of translation.
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